
CANTATES RELIGIOSES DE BACH per als DIUMENGES i DIES DE FESTA segons la LITÚRGIA CATÒLICA  

Resum: es presenta un estudi que relaciona des de l'any 2006 fins el 2020, les lectures bíbliques dels diumenges i festes religioses a l'Església Catòlica, 
amb les cantates d'església que Bach va escriure el segle XVIII per als diumenges i festes religioses de l'època, seguint la litúrgia luterana. L'estudi té per 
objecte saber quines cantates en una església catòlica s'escau interpretar en un determinat diumenge o festa religiosa de l'any (s'exclou de l'estudi les 
festes de caràcter local). 

 

 

A l'època d'estada a Leipzig, Johann Sebastian Bach va escriure més de dues-centes cantates sacres destinades als oficis religiosos de l'any litúrgic. Les 
cantates estaven inspirades en texts de les Sagrades Escriptures i bàsicament pel que fa a l'Epístola i a l'Evangeli corresponien a la major part de diumenges 
i festivitats religioses. Pel nombre de cantates d'església que Bach va compondre, s'ha dit que amb aquestes cantates es cobrien ben bé quatre cicles 
litúrgics anuals. Del punt de vista musical les cantates sacres de Bach constitueixen una part molt rica de la seva grandiosa producció artística, talment 
que podem escoltar-les en sales de concert, no necessàriament en una església; ara bé, del punt de vista religiós, indubtablement, el marc idoni per sentir 
les cantates, per penetrar en el seu missatge, és l'església i encara més, si es pot connectar el text bíblic de la cantata amb les lectures del dia. 

Les cantates van ser escrites en un lloc i en una època determinada de la història de la Reforma Luterana. Si tractem de buscar correspondències amb la 
litúrgia d'avui dia és probable que ens trobem amb diferències notables, diferències que són particularment importants, si comparem les dates per a les 
que es van escriure les cantates segons les lectures bíbliques del dia, amb les dates actuals en què dins l'Església Catòlica es llegeixen aquelles lectures. 

El treball que presentem té per objecte saber quines són les cantates que pel seu contingut bíblic s'escauen en els diferents diumenges i festes religioses 
de l'any tot seguint la litúrgia catòlica. El període d'estudi és de 15 anys i està fonamentat per una part en l'extensa descripció que Simon Crouch fa de 
cada cantata tot incloent els oportuns passatges bíblics que tenen a veure amb la cantata i per altra, en la magnífica presentació de Kοιυωυία, que detalla 
les lectures bíbliques diàries al llarg d'anys. Per a l'estudi s'han pres Epístola i Evangeli com a lectures de referència; altres passatges bíblics citats per 
Crouch com a lectures epistolars (Antic Testament, Actes, Apocalipsi) no constitueixen Epístola "sensu stricto" i no s'han tingut en consideració. Tampoc 
s'han analitzat les cantates sacres interpretades amb motiu de festes no religioses, cantates perdudes total o parcialment, cantates per a noces i funerals, 
cantates per a la celebració de festes de la Reforma i cantates sense assignació específica a un determinat dia de l'any litúrgic (en total estem parlant de 
39 cantates excloses directament d'aquest estudi). Per a les lectures bíbliques corresponents a les cantates BWV 2, 12, 19, 38, 44, 50, 54, 72, 73, 76, 98, 
103, 109, 111, 130, 146, 149, 156, 181, 183, 188 i 219 en la litúrgia catòlica no s'ha trobat cap dia festiu, només s'han trobat dies feiners; en aquests 
casos s'ha optat "arbitràriament" per passar les cantates a la festa o diumenge immediatament següent. La cantata BWV 51 d'ús general, ha estat inclosa 
en cada festa i per últim diguem que, les cantates BWV 18 i 126 han estat "apartades" del estudi per raons de sensibilitat religiosa (qui conegui el texts 
d'aquestes cantates, sigui protestant o catòlic, crec que ho entendrà). 

És possible que aquest estudi contingui algun error involuntari. Me'n faig jo responsable; no desitjaria pas que l'error fos atribuït a les citades fonts de 
documentació, que considero de gran qualitat. Si l'estudi pot ser d'utilitat pels melòmans bachians de confessió catòlica em donaré per satisfet. 

Barcelona, setembre de 2006 

Eduard Mañé, president de la Societat Bach i organista a Sant Miquel dels Sants 



FEAST 
for which the  
CANTATA 
was written 

BWV GERMAN TITLE 
 
 
 

ENGLISH / SPANISH / CATALAN 
TITLES and related BIBLICAL 

PASSAGES (EPISTLE and GOSPEL) 
(according Simon Crouch © and other 

sources) 

YEARLY FEAST DAYS in which, 
following the CATHOLIC LITURGY, 
some of these BIBLICAL PASSAGES 

ARE READ 
From 2006 to 2020 (Koινωνία) 

First Sunday in 
Advent 

   36 Schwingt freudig euch empor Soar joyfully on high / Elevaos con 
alegría / Alceu-vos amb alegria 
Romans XIII, 11-14 Our salvation is nearer than 
we believe. Matthew XXI, 1-9 Christ’s entry into 
Jerusalem.  

02.12.07; 28.11.10; 01.12.13; 27.11.16;  01.12.19;  

61 Nun komm, der Heiden Heiland Come Redeemer of the Gentiles / Ven, 
Salvador de los gentiles / Veniu ara, 
Salvador del gentils 

62 Nun komm, der Heiden Heiland Come Redeemer of the Gentiles / Ven, 
Salvador de los gentiles / Veniu ara, 
Salvador del gentils 

Third Sunday in 
Advent 

141 Das ist je gewisslich wahr This is certainly the truth / Cierto, ésta es 
la verdad / Certament, aquesta és la 
veritat 
1Corinthians IV, 1-5 Servants of Christ. Matthew 
XI, 2-10 Jesus and the Baptist. 

16.12.07; 12.12.10; 27.02.11; 15.12.13; 02.03.14; 
11.12.16; 26.02.17; 15.12.19, 

Fourth Sunday 
in Advent 

132 Bereitet die Wege, bereitet die Bahn! Prepare the way, prepare the course / 
Preparad los caminos, preparad la vía / 
Prepareu els camins, prepareu la ruta 
Philippians IV, 4-7 Rejoice in the Lord always. 
John I, 19-28 Make straight the way of the Lord. 

17.12.06; 14.12.08; 13.12.09; 11.12.11; 16.12.12; 
14.12.14; 13.12.15; 17.12.17; 16.12.18; 13.12.20; 

Christmas Day 
 
 
 
 
 

63 Christen, ätzet diesen Tag Christians, engrave this day / Cristianos, 
grabad este día / Cristians, graveu 
aquest dia 
Titus II, 11-14. The grace of God appeared to me. 
Luke II, 1-14 The Nativity of Christ. 

25.12.06; 07.01.07; 25.12.07; 25.12.08; 25.12.09; 
10.01.10; 25.12.10; 25.12.11; 25.12.12; 13.01.13; 
25.12.13; 25.12.14; 25.12.15; 10.01.16; 25.12.16; 
25.12.17; 25.12.18; 13.01.19; 25.12.19; 25.12.20; 
 
 
 
 

91 Gelobet seist du, Jesu Christ Praised be Thou, Jesus Christ / Alabado 
seas, Jesucristo / Jesucrist, lloat sigueu 



Christmas Day 110 Unser Mund sei voll Lachens Let our mouth be full of laughter / 
Nuestra palabra se llenará de alegría / 
Omplim la nostra boca amb crits de joia 

25.12.06; 07.01.07; 25.12.07; 25.12.08; 25.12.09; 
10.01.10, 25.12.10; 25.12.11; 25.12.12, 13.01.13; 
25.12.13; 25.12.14; 25.12.15; 10.01.16; 25.12.16; 
25.12.17; 25.12.18, 13.01.19, 25.12.19; 25.12.20, 

142 Uns ist ein Kind geboren Unto us a child is born / Un niño nos ha 
nacido / Ens ha nascut un nen 

191 Gloria in excelsis Deo Glory be to God on high / Gloria a Dios 
en el Cielo / Glòria a Déu dalt del cel 

248/I Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die 
tage (Weihnachts-Oratorium, I Teil) 

Rejoice, exult, up, glorify the days / 
Alegraos, cantad con alegría, celebrad 
estos días! / Alegreu-vos, exulteu, 
celebreu aquests dies! 
(Christmas Oratorio, part I)  

Second Day of 
Christmas 

40 Darzu ist erschienen der Sohn Gottes For this the Son of God appeared / Por 
ello nos fué enviado el Hijo de Dios / Per 
això aparegué el fill de Déu 
Titus III, 4-7 The kindness and love of God our 
Saviour toward man appeared.  Matthew XXIII, 
34-39 Woe to Jerusalem. Luke II, 15-20 The 
shepherds at the manger. 

25.12.06; 25.12.07; 25.12.08; 25.12.09; 25.12.10; 
25.12.11; 25.12.12; 25.12.13; 25.12.14; 25.12.15; 
25.12.16; 25.12.17; 25.12.18; 25.12.19; 25.12.20;   

57 Selig ist der Mann, der die 
Anfechtung erduldet 

Blessed is the man who endureth 
temptation / Bienaventurado el hombre 
que resiste a la tentación  / Feliç l’home 
que resisteix la temptació 

121 Christum wir sollen loben schon Lord Christ we now sing Thy praises /  
Hemos de alabar a Cristo / Hem de lloar 
Crist 

248/II Und es waren Hirten in derselben 
Gegend (Weihnachts-Oratorium, II Teil) 

And there were shepherds in the same 
country / Había allá unos pastores / Hi 
havia uns pastors a la mateixa contrada 
(Christmas Oratorio, part II)   



Third Day of 
Christmas  

64 Sehet, welch eine Liebe See now what love / Mirad, de cuánto 
amor / Mireu quin amor. 
Hebrews I, 1-14 Christ is above the angels. 1John 
I, 1-10 God is light. John I, 1-14 In the beginning 
was the word. John XXI, 15-24 Jesus commands 
Peter to feed his lambs. 

25.12.06; 25.12.07; 25.12.08; 04.01.09; 25.12.09; 
03.01.10; 25.12.10; 02.01.11; 25.12.11; 25.12.12; 
25.12.13; 05.01.14; 25.12.14; 04.01.15; 25.12.15; 
03.01.16; 25.12.16; 25.12.17; 25.12.18; 25.12.19; 
05.01.20; 25.12.20;  

133 Ich freue mich in dir In Thee do I rejoice / Me regocijo en tí / 
En vós trobo la joia 

151 Süsser Trost, mein Jesus kömmt Sweet comfort, my Jesus comes / Ya 
viene Jesús, mi dulce consuelo / Ve Jesús, 
el meu dolç consol  

248/III Herrscher des Himmels, erhöre das 
Lallen (Weihnachts-Oratorium, III Teil) 

Ruler of Heaven, hear our babbling / 
Señor de los cielos, escucha nuestra 
pobre súplica / Senyor del cel, escolteu la 
nostra quequia  
(Christmas Oratorio, part III) 

Sunday after 
Christmas 

   28 Gottlob! Nun geht das Jahr zu Ende God be praised! Now goes the year to its 
end / Demos gracias  al Señor por el año 
que concluye / L’any s’acaba. Lloat sigui 
Déu! 
Galatians IV, 1-7 Christ is sent to redeem those 
under the law. Luke II, 33-40 Christ is born for the 
redemption of Israel. 

28.12.08; 28.12.14; 31.12.17; 27.12.20; 

122 Das neugebor’ne Kindelein The newborn child / El Niño recién 
nacido / L’infantó nou nat 

152 Tritt auf die Glaubensbahn Walk in the way of faith / Caminad por 
los senderos de la fe / Emprèn el camí de 
la fe 

Circumcision 
 
 
 
 

   16   Herr Gott, dich loben wir Lord God, we praise You / Te alabamos, 
Señor Dios  / Us lloem, Senyor Déu 
Galatians III, 23-29 We are all one in Christ. Luke 
II, 21 His name shall be called Jesus. 

01.01.06; 01.01.07; 01.01.08; 01.01.09; 01.01.10; 
20.06.10; 01.01.11; 01.01.12; 01.01.13; 23.06.13; 
01.01.14; 01.01.15; 01.01.16; 19.06.16; 01.01.17; 
01.01.18; 01.01.19; 01.01.20; 
 
    41 Jesu, nun sei gepreiset Jesu, now let us praise Thee / Jesús, te 

alabamos / Ara sigui Jesús glorificat 



Circumcision   143 Lobe den Herrn, meine Seele Praise the Lord, oh my soul / Alaba, alma  
mía, al Señor / Beneeix el Senyor, ànima 
meva  

01.01.06; 01.01.07; 01.01.08; 01.01.09; 01.01.10; 
20.06.10; 01.01.11; 01.01.12; 01.01.13; 23.06.13, 
01.01.14; 01.01.15; 01.01.16; 19.06.16; 01.01.17; 
01.01.18; 01.01.19; 01.01.20; 

  171 Gott, wie dein Name, so ist auch dein 
Ruhm 

According to Thy name, O God, so is 
also Thy praise / Dios, tu gloria es como 
tu nombre / Oh Déu, la vostra glòria és 
com el vostre Nom 

248/IV Fallt mit Danken, fallt mit Loben 
(Weihnachts-Oratorium, IV Teil) 

Fall down with thanks, fall down with 
praise / Postraros con gratitud, postraros 
y glorificad / Postreu-vos en acció de 
gràcies, postreu-vos exultants (Christmas 
Oratorio, part IV) 

Sunday after 
Circumcision 

   58 Ach Gott, wie manches Herzeleid Ah God, how many a heart-pang / Ah 
Señor, cuánto dolor aflige mi alma / Oh 
Déu, quanta amargor al meu cor 
Titus II, 11-14 Salvation hath appeared to all men. 
Titus III, 4-7 Justified by grace, we are heirs of 
eternal life. Matthew II, 13-15 The flight into 
Egypt. Matthew III, 13-17 Jesus baptized by John. 

25.12.06; 07.01.07; 25.12.07; 30.12.07; 13.01.08; 
25.12.08; 25.12.09; 10.01.10; 25.12.10; 26.12.10; 
09.01.11; 25.12.11; 25.12.12; 13.01.13; 25.12.13; 
29.12.13; 12.01.14; 25.12.14; 25.12.15; 10.01.16; 
25.12.16; 08.01.17; 25.12.17; 25.12.18; 13.01.19; 
25.12.19; 29.12.19; 12.01.20; 25.12.20;  

153 Schau, lieber Gott, wie meine Feind See, dear God, the many enemies / Mira, 
amado Dios, como mis enemigos / Déu 
meu, mireu com els meus enemics  

248/V Ehre sei dir, Gott, gesungen 
(Weihnachts-Oratorium, V Teil) 

Let your glory be sung out, oh God / 
Cantemos la gloria de Dios / Càntics de 
glòria a vós, oh Déu (Christmas Oratorio, part 
V) 
1Peter IV, 12-19 The time has come for the 
judgement. Matthew II, 13-23 An angel appeared 
to Joseph. 

30.12.07; 26.12.10; 29.12.13; 29.12.19; 

Epiphany 
 
 

65 Sie werden aus Saba alle kommen All those from Sheba shall come / 
Vendrán todos los de Sabá / Vindran tots 
des de Sabà 
Matthew II, 1-12 The wise man seek Christ. 

06.01.06; 06.01.07; 06.01.08; 06.01.09; 06.01.10; 
06.01.11; 06.01.12; 06.01.13; 06.01.14; 06.01.15; 
06.01.16; 06.01.17; 06.01.18; 06.01.19; 06.01.20; 
 



Epiphany 123 Liebster Immanuel, Herzog der 
Frommen 

Beloved Emmanuel, Lord of the 
righteous / Amado Emanuel, príncipe de 
los que viven en la fe / Emmanuel 
estimat, príncep dels creients 

06.01.06; 06.01.07; 06.01.08; 06.01.09; 06.01.10; 
06.01.11; 06.01.12; 06.01.13; 06.01.14; 06.01.15; 
06.01.16, 06.01.17; 06.01.18; 06.01.19; 06.01.20;  

248/VI Herr, wenn die stolzen Feinde 
shnauben 

Lord, if proud enemies rage / Señor, 
cuando el enemigo ruge de orgullo / 
Senyor, si l’enemic rugeix d’orgull  

First Sunday 
after Epiphany 
 

   32 Liebster Jesu, mein Verlangen Beloved Jesus, my desire / Amado Jesús, 
objeto de mis deseos / Jesús estimat, el 
meu desig 
Romans XII, 1-6 We are at one in Christ. Luke II, 
41-52 Jesus in the temple. 

31.12.06; 27.12.09; 30.12.12; 27.12.15; 30.12.18; 

124 Meinem Jesum, lass ich nicht My Jesus leave me not / No dejaré a mi 
Jesús / Jesús meu, jo mai no us abandono 

154 Mein liebster Jesus ist verloren My dearest Jesus is lost / He perdido a mi 
amado Jesús / El meu Jesús estimadíssim 
s’ha perdut 

  217 Gedenke, Herr, wie es uns gehet Be mindful of our condition, Lord / 
Señor, recordad  nuestra condición / 
Senyor, tingueu present la nostra 
condició 

Second Sunday 
after Epiphany 

    3 Ach Gott, wie manches Herzeleid Ah God, how many heart pains / Señor, 
cuánto dolor aflige mi alma / Oh Déu, 
quanta amargor al meu cor 
Romans XII, 6-16 Love and other duties are 
required of us.  John II, 1-11 Christ turns water 
into wine. 

14.01.07; 17.01.10; 20.01.13; 17.01.16; 20.01.19; 

   13 Meine Seufzer, meine Tränen My sights, my tears / Mis suspiros, mis 
lágrimas / Els meus sospirs, les meves 
llàgrimes 

155 Mein Gott, wie lang’, ach lange? My God, how long, ah how long? / Ah, 
Dios, cuán largo es mi camino? / Déu 
meu, fins a quan? 



Third Sunday 
after Epiphany 

72 Alles nur nach Gottes Willen All only according to God’s will / Que 
siempre sea según la voluntat de Dios / 
Que tot sigui segons la voluntat de Déu 
Romans XII, 17-21 Overcome evil with good. 
Matthew VIII, 1-4 The cleansing of the leper. 
Matthew VIII, 5-13 The healing of the centurion’s 
servant. 

02.07.06; 10.12.06; 01.07.07; 09.12.07; 29.06.08; 
07.12.08; 28.06.09; 27.06.10; 05.12.10, 26.06.11; 
04.11.11; 01.07.12, 09.12.12; 30.06.13, 08.12.13;  
07.12.14, 28.06.15; 26.06.16; 04.12.16; 02.07.17;  
10.12.17, 01.07.18; 09.12.18; 08.12.19; 28.06.20; 

73 Herr, wie du willst, so schicks mit mir Lord, as thou wilt, so ordain it with me / 
Señor, hágase tu voluntad / Senyor, serà 
de mi segons la vostra voluntat 

111 Was mein Gott will, das g’scheh 
allzeit 

What my God wills, that will always be / 
Que la voluntad de Dios se cumpla 
siempre / Que sempre es compleixi la 
voluntat del meu Déu 

156 Ich steh mit einem Fuss im Grabe I stand with one foot in the grave / Ya 
tengo un pie en la tumba / Tinc un peu a 
la tomba 

Fourth Sunday 
after Epiphany 

   14 Wär Gott nicht mit uns diese Zeit If God were not with us at this time / Si 
en este tiempo no estuviera Dios con 
nosostros /  Si aleshores Déu no hagués 
estat amb nosaltres 
Romans XIII, 8-10 Love is the fulfilling of the 
law. Matthew VIII, 23-27 Christ stills the tempest. 

07.09.08; 04.09.11; 07.09.14; 10.09.17; 06.09.20; 

81 Jesus schläft, was soll ich hoffen? Jesus sleeps, what hope is there for me? / 
Si Jesús duerme ¿qué puedo esperar? / 
Jesús dorm, hi ha esperança per a mi? 

Purification of 
the Blessed 
Virgin Mary 
 
 

82 Ich habe genug I have enough / Tengo suficiente / En tinc 
prou 
Luke II, 22-32 Simeon prophesies of Christ. 

28.12.08; 02.02.14; 28.12.14; 31.12.17;  02.02.20; 
27.12.20;  
 
 
 
 
 

83 Erfreute Zeit im neuen Bunde Oh joyful day of our salvation / 
Venturoso tiempo de la nueva alianza / 
Oh temps feliç de la nova Aliança 



Purification of 
the Blessed 
Virgin Mary 

125 Mit Fried und Freud ich fahr dahin With peace and joy I journey thither / En 
paz y con alegría emprendo el viaje / 
Faig el meu camí en pau i  amb alegria 

28.12.08; 02.02.14; 28.12.14; 31.12.17; 02.02.20; 
27.12.20;  

157 Ich lasse dich nicht, du segnest mich 
denn! 

I leave Thee not, except Thou bless me / 
No te dejaré, si no me bendices / No us 
deixaré fins que no em beneïu! 

158 Der Friede sei mit dir May peace be unto you / La paz sea 
contigo /  La pau sigui amb vós 

Septuagesima 
Sunday 

84 Ich bin vergnügt mit meinem Glücke I am happy in my good fortune / Estoy 
satisfecho de mi suerte / Estic content de 
la meva bona sort 
1Corinthians IX, 24 - X, 5 Our life is like a race; 
only one receives the price. Matthew XX, 1-16 
The labourers in the vineyard. 

21.09.08; 18.09.11; 21.09.14; 24.09.17; 20.09.20; 

92 Ich hab in Gottes Herz und Sinn mein 
Herz und Sinn ergeben 

I have delivered my heart and being into 
God’s heart and being / Al corazón y 
espíritu de Dios encomiendo mi corazón 
y mi espíritu / He lliurat el meu cor i la 
meva ànima al cor i a l’ànima de Déu 

144 Nimm, was dein ist, und gehe hin Take what is thine and go / Toma lo que 
es tuyo y vete / Pren el que és teu i vés-
te’n 

Sexagesima 
Sunday 

  181 Leichtgesinnte Flattergeister Scatterbrained and shallow people / 
Gentes ligeras e inconstantes / Esperits 
volubles i frívols 
2Corinthians XI, 19-XII, 9 Paul justifies himself. 
Luke VIII, 4-15 The parable of the sower. 

24.09.06; 23.09.07, 21.09.08; 20.09.09; 19.09.10; 
18.09.11; 23.09.12; 21.09.14, 20.09.15; 18.09.16; 
24.09.17; 23.09.18; 20.09.20, 

Quinquagesima 
Sunday 
 
 

22 Jesus nahm zu sich die Zwölfe Jesus called to him the twelve / Jesús 
reunió a los doce apóstoles / Jesús va 
cridar els dotze 
1Corinthians XIII The praises of charity. Luke 
XVIII 31-43 We go up to Jerusalem. 

28.01.07; 31.01.10; 03.02.13; 31.01.16; 03.02.19;  
 
 
 
 



Quinquagesima 
Sunday 

23 Du wahrer Gott und Davids Sohn Thou very God and David’s Son / Tú, 
Dios verdadero e hijo de David / Vós, 
Déu veritable i fill de David 

28.01.07; 31.01.10; 03.02.13; 31.01.16; 03.02.19;  

127 Herr Jesu Christ, wah’r Mensch und 
Gott 

Lord Jesus Christ, true man and Gott / 
Jesucristo, Dios y hombre verdadero / 
Jesucrist Senyor, Déu i home veritable 

159 Sehet, wir gehn hinauf gen Jerusalem Come let us go up to Jerusalem / Mirad, 
subimos a Jerusalén / Heus ací que 
pugem a Jerusalem 

Sunday Oculi 
(Third Sunday 
in Lent) 

54 Widerstehe doch der Sünde Hold thou firm against all evil / Resiste al 
pecado / Resisteix al pecat 
Ephesians V, 1-9 Try then to imitate God. Luke 
XI, 14-28 Jesus and Beelzebal. 

26.03.06; 15.10.06; 18.03.07; 14.10.07; 02.03.08; 
12.10.08; 11.10.09; 14.03.10; 10.10.10; 03.04.11; 
09.10.11; 18.03.12; 14.10.12; 10.03.13; 13.10.13; 
30.03.14; 12.10.14; 15.03.15; 11.10.15; 06.03.16; 
09.10.16; 26.03.17; 15.10.17; 11.03.18; 14.10.18, 
31.03.19: 13.10.19; 11.10.20;  

Annunciation of 
the Blessed 
Virgin Mary 

    1 Wie schön leuchtet der Morgenstern How brightly shines the morning star / 
Cuán hermosa brilla la estrella matutina 
/ Com brilla l’estel del matí 
Luke I, 26-38 Gabriel salutes Mary. 

08.12.06; 08.12.07; 08.12.08; 21.12.08; 08.12.09; 
08.12.10; 08.12.11; 18.12.11; 08.12.12; 08.12.14; 
21.12.14; 08.12.15; 08.12.16; 08.12.17; 24.12.17; 
08.12.18; 08.12.20; 20.12.20; 

Palm Sunday 182 Himmelskönig, sei willkommen King of Heaven, be Thou welcome / Seas 
bienvenido, Rey del cielo / Benvingut, Rei 
del cel 
Philippians II, 5-11. Christ humbles Himself even 
unto death. Matthew XXVI, 14 -XXVII, 66. 
Passion of our Lord Jesus Christ. 

09.04.06; 01.04.07; 16.03.08; 05.04.09; 28.03.10; 
17.04.11; 01.04.12; 24.03.13; 13.04.14; 29.03.15; 
20.03.16; 09.04.17; 25.03.18; 14.04.19; 05.04.20 

Easter Day 
 
 
 
 
 
 

    4 Christ lag in Todesbanden Christ lay in the bonds of death / Cristo 
yacía en los lazos de la muerte / Crist 
jeia en els llasos de la mort  
1Corinthians V, 7-8 Christ our Passover is 
sacrificed for us. Mark XVI, 1-8 Christ is risen.  

16.04.06; 23.03.08; 12.04.09; 24.04.11; 08.04.12; 
20.04.14; 05.04.15; 16.04.17; 01.04.18; 12.04.20; 
 
 
 
 
 
 
 

15 Denn du wirst meine Seele nicht in 
der Hölle lassen 

For Thou will not leave my soul in Hell / 
Por tí, mi alma no se condenará /  Per 
vós, la meva ànima no anirà a l’infern 



Easter Day 31 Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret The heavens laugh, the earth rejoices / 
Los cielos ríen, la tierra se regocija / El 
cel riu, la terra exulta 

16.04.06; 23.03.08; 12.04.09; 24.04.11; 08.04.12; 
20.04.14; 05.04.15; 16.04.17; 01.04.18; 12.04.20; 

  160 Ich weiss, dass mein Erlöser lebt I know that my Redeemer lives / Sé que 
mi Redentor vive / Sé que el meu 
Redemptor viu 

  249 Kommt, eilet und laufet               
(Ostern-Oratorium) 

Come hasten and running / De prisa, ven 
/ Corre, vine de pressa  (Easter Oratorio) 

Easter Monday     6 Bleib bei uns, denn es will Abend 
werden 

Stay with us, for it is nearly evening / 
Quédate con nosotros que ya es tarde / 
Quedeu-vos amb nosaltres que es fa tard 
Luke XXIV,13-35 Christ appears on the road to 
Emmaus. 

06.04.08; 08.05.11; 04.05.14; 30.04.17; 26.04.20; 

66 Erfreut euch, ihr Herzen Rejoice ye hearts / Que los corazones se 
regocijen / Cors, alegreu-vos 

Easter Tuesday 134 Ein Herz, das seinen Jesum lebend 
weiss 

A heart that knows its living Jesus / Sabe 
el corazón que Jesús vive / Un cor que 
sap que el seu Jesús és vivent                
Luke XXIV, 36-47 Jesus appears to the twelve. 

30.04.06; 26.04.09; 22.04.12; 19.04.15; 15.04.18; 

145 Ich lebe, mein Herze, zu deinem 
Ergötzen 

I live, my heart, for your delight / Vivo, 
corazón mío, para tu alegría / Jo visc, 
cor meu, per a  la teva salvació 

Dominica 
Quasimodogeniti 
“in albis” 

42 Am Abend aber desselbigen Sabbats And in the evening of that very Sabbath / 
Al atardecer de aquel mismo día / El 
vespre d’aquell mateix dia 
1John V, 4-10 Faith overcomes the world. John 
XX, 19-31 Christ appears to the twelve. 

23.04.06; 04.06.06; 15.04.07; 30.03.08; 11.05.08; 
19.04.09; 31.05.09; 11.04.10; 23.05.10; 01.05.11; 
12.06.11; 15.04.12; 07.04.13; 19.05.13; 27.04.14; 
08.06.14; 12.04.15; 03.04.16; 15.05.16; 23.04.17; 
04.06.17; 08.04.18; 20.05.18; 28.04.19; 09.06.19; 
19.04.20; 31.05.20; 

67 Halt im Gedächtnis Jesum Christ Hold in remembrance Jesus Christ / 
Recordad a Jesucristo / Guardeu la 
memòria del Crist 

Dominica 
Misericordia 
Domini 

85 Ich bin ein guter Hirt I am the good Shepherd / Soy el buen 
Pastor / Jo sóc el bon pastor 
1Peter II, 21-25 You were as sheep, gone astray. 
John X, 11-16 I am the good Shepherd. 

07.05.06; 13.04.08; 03.05.09; 15.05.11; 29.04.12; 
11.05.14; 26.04.15; 07.05.17; 22.04.18; 03.05.20; 
 
 



Dominica 
Misericordia 
Domini 

104 Du Hirte Israel, höre Hear, thou Shepherd of Israel / Oh pastor 
de Israel, escucha / Escolteu, Pastor 
d’Israel 

07.05.06; 13.04.08; 03.05.09; 15.05.11; 29.04.12; 
11.05.14; 26.04.15; 07.05.17; 22.04.18; 03.05.20;  

112 Der Herr ist mein getreuer Hirt The Lord is my true shepherd / El Señor 
es mi fiel pastor / El Senyor és el meu 
fidel pastor 

Dominica 
Jubilate 

   12 Weinen, Klagen, Sorgen, Zagen Weeping, lamenting, worrying, hesitating 
/ Lloros, lamentos, tormentos, dudas / 
Llàgrimes, planys, turments, dubtes  
1Peter II, 11-20 Suffer patiently. John XVI, 16-23 
You will weep and mourn but the world will be 
glad. 

28.05.06; 20.05.07; 04.05.08; 24.05.09; 16.05.10; 
05.06.11; 20.05.12; 12.05.13; 01.06.14; 17.05.15; 
08.05.16; 28.05.17; 13.05.18; 02.06.19; 24.05.20; 

  103 Ihr werdet weinen und heulen You shall weep and lament / Lloraréis y 
lamentaréis / Plorareu i us lamentareu 

  146 Wir müssen durch viel Trübsal in das 
Reich Gottes eingehen 

We must enter the Kingdom of God 
through much sorrow / Es preciso que 
entremos en el reino de Dios a través de 
muchas tribulaciones / Entrem al Regne 
de Déu a través d’amargues tribulacions 

Dominica 
Cantate 

108 Es ist euch gut, dass ich hingehe It is for your good that I go / Os conviene 
que me vaya / Convé que me’n vagi 
James I, 17-21 Every good gift is from above. 
John XVI, 5-15 It is expedient that I go away. 

04.06.06; 03.09.06; 03.06.07; 30.08.09; 30.05.10; 
27.05.12; 02.09.12; 26.05.13; 24.05.15; 30.08.15; 
22.05.16; 20.05.18; 16.06.19; 
  

166 Wo gehest du hin? Whither goest Thou? / ¿A dónde vas? / 
On aneu? 

Dominica 
Rogate 
 
 
 

86 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch Truly, truly, I say unto you / En verdad, 
en verdad  os digo / Amb tota veritat us 
dic 
James I, 22-27 Be doers of the Word. John XVI, 
23-30 What you ask in My name, the Father will 
give. 

03.09.06; 30.08.09; 02.09.12; 30.08.15; 02.09.18; 
 
 
 
 
 



Dominica 
Rogate 

87 Bisher habt ihr nichts gebeten in 
meinen Namen 

Hitherto have you asked nothing in my 
Name / Hasta ahora nada habéis pedido 
en mi nombre / Fins ara, res no heu 
demanat en nom meu 

03.09.06; 30.08.09; 02.09.12; 30.08.15; 02.09.18; 

Ascension Day  
 

   11    Lobet Gott in seinen Reichen 
(Himmelfahrts Oratorium) 

Praise God in His Kingdom / Alabad a 
Dios en sus reinos / Lloeu Déu en el seu 
Regne 
(Ascension Oratorio)  
Ephesians I, 17-23 (He) set him at is own right 
hand in the heavenly places. 
Mark 16, 15-20 He was received up into heaven, 
and sat on the right hand of God. 
Luke 24, 46-53 While he blessed them, he was 
parted from them, and carried up into heaven. 

28.05.06; 20.05.07; 04.05.08; 24.05.09; 16.05.10; 
05.06.11; 20.05.12; 12.05.13; 01.06.14; 17.05.15; 
08.05.16; 28.05.17; 13.05.18; 02.06.19; 24.05.20; 

   37 Wer da gläubet und getauft wird He that believeth ans is baptized / El que 
creyere y fuere bautizado / El qui creurà 
i serà batejat 

   43 Gott fähret auf mit Jauchzen God goeth up with exultation / Ascendió 
Dios con júbilo / El Senyor pujà enmig 
de crits de joia    

  128 Auf Christi Himmelfahrt allein  On Christ’s Ascension alone / 
Únicamente a la ascensión de Cristo / 
Solament l’Ascensió del Crist 

Dominica 
Exaudi 

44 Sie werden euch in den Bann tun They will make you outcasts / Os 
expulsarán de las sinagogas / Us 
expulsaran de les sinagogues 
1Peter IV, 7-11 Be charitable to one another. John 
XV, 26-XVI, 2 They shall put you out of the 
synagogue 

28.05.06; 04.05.08; 24.05.09; 16.05.10; 30.05.10; 
05.06.11; 03.06.12; 12.05.13; 01.06.14; 17.05.15; 
08.05.16; 29.05.16; 28.05.17; 13.05.18; 03.06.18; 
02.06.19; 24.05.20;  

183 Sie werden euch in den Bann tun They will make you outcasts / Os 
expulsarán de las sinagogas / Us 
expulsaran de les sinagogues 



Whitsunday    34 O ewiges Feuer, o Ursprung der Liebe O eternal Fire, o fount of Love / Oh 
llama eterna, oh fuente de amor / Oh 
flama eterna, oh font d’amor 
John XIV, 23-31 If a man loves Me, he will keep 
my word. 

13.05.07; 27.05.07; 09.05.10; 23.05.10; 05.05.13; 
19.05.13; 01.05.16; 15.05.16; 26.05.19; 09.06.19;  

   59 Wer mich liebet, der wird mein Wort 
halten 

Who loves me, he will keep my word / 
Quien me ame guardará mi palabra / Si 
algú m’estima, guardarà la meva 
paraula 

 

   74 Wer mich liebet, der wird mein Wort 
halten 

Who loves me, he will keep my word / 
Quien me ame guardará mi palabra / Si 
algú m’estima, guardarà la meva 
paraula 

  172 Erschallet, ihr Lieder, erklinget, ihr 
Saiten! 

Ring out, you songs, resound, you 
strings! / Canciones, sonad; cuerdas 
vibrad!  / Soneu, cants; vibreu  cordes! 

218 Gott der Hoffnung erfülle euch May the God of Hope fill you / Llenaos 
de la esperanza de Dios / Que us ompli el 
Déu de l’esperança 

Whit Monday 68 Also hat Gott die Welt geliebt Thus has God loved the world / Así amó 
Dios al mundo / Perquè tant va estimar 
Déu el món                                            
John III, 16-21 God so loved the world. 

26.03.06; 18.05.08; 22.03.09; 19.06.11; 18.03.12; 
15.06.14; 15.03.15; 11.06.17; 11.03.18; 07.06.20; 

173 Erhöhtes Fleisch und Blut Exalted flesh and blood / Carne y sangre 
enaltecidos / Carn i sang excelses 

174 Ich liebe den Höchsten von Ganzem 
Gemüte 

I love the Highest with my Whole Mind /  
Amo al Altísimo con devoción profunda / 
Estimo l’Altíssim amb tota l’ànima 

Whit Tuesday 
 
 

175 Er rufet seinen Schafen mit Namen He calls His sheep by name / Llamó a sus 
ovejas por sus nombres / Ell crida pel 
nom les seves ovelles 
John X, 1-10 Christ, the door of the Sheepfold. 

13.04.08; 15.05.11; 11.05.14; 07.05.17; 03.05.20; 
 
 
 



Whit Tuesday 184 Erwünschtes Freudenlicht Oh welcome, joyous light / Deseada luz 
de alegría / Desitjada llum de la felicitat 

13.04.08; 15.05.11; 11.05,14; 07.05.17; 03.05.20; 

Trinity Sunday   129 Gelobet sei der Herr Praised be the Lord / Alabado sea el 
Señor  / Lloat sigui Déu 
Romans XI, 33-36 Who can know the riches and 
wisdom and judgements of God. John III, 1-15 
Nicodemus comes to Christ in the night. 

24.08.08; 21.08.11; 24.08.14; 27.08.17; 23.08.20; 

  165 O heiliges Geist und Wasserbad Oh Holy Spirit and waterbath / Santa 
fuente bautismal / Oh sant baptisme 
d’esperit i d’aigua 

  176 Es ist ein trotzig und versagt Ding um 
aller Menschen 

The heart is wicked and deceitful in 
every mortal creature / Porfiado y 
temeroso es el corazón del hombre / El 
cor dels  homes  és obstinat i temorós 

The Visitation 
of the Blessed 
Virgin Mary 

   10   Meine Seel erhebt den Herren My soul doth magnify the Lord / Mi alma 
alaba al Señor / La meva ànima 
magnifica el Senyor 
Luke I, 39-56 The Magnificat. 

15.08.06; 15.08.07; 15.08.08; 15.08.09; 15.08.10; 
15.08.11; 15.08.12; 15.08.13; 15.08.14; 15.08.15; 
15.08.16; 15.08.17; 15.08.18; 15.08.19; 15.08.20;  

  147 Herz und Mund und Tat und Leben Heart and mouth and dead and life / El 
corazón, la palabra, los actos y la vida / 
Cor, boca, actes i vida 

First Sunday 
after Trinity 

   20 O Ewigkeit, du Donnerwort O Eternity, thou thunderword / 
Eternidad, terrible palabra / Oh 
eternitat, terrible paraula 
1John IV, 16-21 God is love. Luke XVI, 19-31 
Dives and Lazarus. 

30.09.07; 26.09.10; 29.09.13; 25.09.16; 29.09.19; 

   39 Brich dem Hungrigen dein Brot Bring the hungry man thy bred / 
Comparte tu pan con el hambriento / 
Parteix el teu pa amb els que tenen fam 

   75 Die Elenden sollen essen The meek shall not go empty / Los 
pobres serán recompensados / Els pobres 
menjaran 



Second Sunday 
after Trinity 

    2 Ach Gott, vom Himmel sieh darein Oh God, look down from Heaven / Oh 
Dios, dirige desde el cielo tu mirada / Oh 
Déu, mireu-nos des del cel 
1John III, 13-18 Of Christian brotherly love;  Luke 
XIV, 16-24 Parable of the great supper. 

06.01.06; 12.11.06; 06.01.07, 11.11.07; 06.01.08; 
09.11.08; 06.01.09; 08.11.09; 06.01.10; 06.01.11; 
06.01.12; 11.11.12, 06.01.13; 10.11.13, 09.11.14;  
06.01.15; 08.11.15; 06.01.16; 06.01.17; 12.11.17; 
06.01.18; 11.11.18; 06.01.19; 10.11.19; 08.11.20; 

   76 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes The heavens declare the Glory of God / 
Los cielos proclaman la gloria de Dios / 
Els cels proclamen la glòria de Déu 

Third Sunday 
after Trinity 

   21 Ich hatte viel Bekümmernis I had much Sorrow / Estaba mi alma 
llena de tristeza / Jo tenia una gran pena 
1Peter V, 6-11 Cast your cares upon God. Luke 
XV, 1-10 Parable of the Lost Sheep. 

16.09.07; 12.09.10; 15.09.13; 11.09.16; 15.09.19;  

  135 Ach Herr, mich armen Sünder straf 
nicht in deinem Zorn 

Ah, Lord, punish not me, poor sinner, in 
Thine anger / Señor, ten piedad de este 
pobre pecador / Oh Déu, no us ireu  en 
contra meu  que sóc un pobre pecador 

St. John the 
Baptist 
 

7 Christ unser Herr zum Jordan kam Christ, our Lord, came to Jordan / A las 
aguas del Jordán llegó Cristo nuestro 
Señor / Crist nostre Senyor vingué al 
Jordà 
Luke I, 57-80 The birth of John the Baptist. 

24.06.07; 24.06.12; 24.06.18;   

30 Freue dich, erlöste Schar Rejoice thee, redeemed host / Alégrate, 
multitud liberada / Alegreu-vos, munió 
de rescatats 

167 Ihr Menschen, rühmet Gottes Liebe You men, extol God’s love / Hombres, 
proclamad el amor de Dios / Celebreu 
homes l’amor de Déu 

  220 Lobt ihn mit Herz und Munde Praise Him with heart and voice / Alabad 
a Dios con el corazón y la palabra / 
Lloeu-lo amb la boca i el cor 



Fourth Sunday 
after Trinity 
 

   24 Ein ungefärbt Gemüte An unstained mind / Un alma sincera / 
Una ànima ben neta 
Romans VIII, 18-23 God’s children await the 
glory of the body’s redemption. Luke VI, 36-42 
Be merciful and do not judge. 

04.06.06; 18.02.07; 11.05.08; 31.05.09; 23.05.10; 
12.06.11; 27.05.12; 19.05.13; 08.06.14; 24.05.15; 
15.05.16; 04.06.17; 20.05.18; 24.02.19; 09.06.19; 
31.05.20;  

  177 Ich ruf zu dir, Herr Jesu Christ I call on Thee, Lord Jesus Christ / Clamo 
a tí, Señor Jesucristo / Us invoco, Senyor 
Jesucrist  

  185 Barmherziges Herze der ewigen Liebe Merciful heart of eternal love / 
Misericordioso corazón del amor eterno / 
Cor misericordiós d’amor etern 

Fifth Sunday 
after Trinity 
 
 

   88 Siehe, ich will viel Fischer aussenden Behold, I will send out many fishers / He 
aquí que yo envío muchos pescadores  / 
Vegeu, que enviaré molts pescadors 
1Peter III, 8-15 Be patient in affliction. Luke V, 1-
11 The miraculous draught of fishes. 

04.02.07; 07.02.10; 10.02.13; 07.02.16; 10.02.19; 
 
 
 
 

   93 Wer nur den lieben Gott lässt walten If thou but sufferest God to guide thee / 
Si eliges a Dios como a tu guía / El qui 
deixa regnar el bon Déu 

  107 Was willst du dich betrüben, o meine 
liebe Seel’? 

Why wilt thou trouble thyself, oh my 
dear soul / Alma mía ¿por qué te has de 
afligir? / Per què vols entristir-te, ànima 
meva estimada? 

Sixth Sunday 
after Trinity 

    9 Es ist das Heil uns kommen her Salvation has come to us / La salvación 
nos ha llegado / Ens ha arribat la 
salvació 
Romans VI, 3-11 We may not live in sin. Matthew 
V, 20-26 Agree with your adversary. 

13.02.11; 16.02.14; 12.02.17; 02.07.17; 16.02.20; 
28.06.20; 

  170 Vergnugte Rüh’, beliebte Seelenlust Pleasant rest, beloved soul’s desire / 
Delicioso descanso, amado deseo del 
alma / Beneït descans, desig de l’ànima 



Seventh Sunday 
after Trinity 

  186 Ärgre dich, o Seele, nicht Trouble thyself not, O soul / No se 
conturbe mi corazón / Oh ànima, no 
t’amoïnis 
Romans VI, 19-23 The wage of sin is death. Mark 
VIII, 1-9 Christ feeds the four thousand. 

23.07.06; 19.07.09; 22.07.12; 19.07.15; 22.07.18; 

  187 Es wartet alles auf dich  They are all waiting on Thee / Esperamos 
todos en tí / Tothom espera en vós 

Eighth Sunday 
after Trinity 

   45 Es ist dir gesagt, Mensch, was gut ist It is to thee declared, man, what good is / 
Él te ha dicho dónde está el bien / A tu, 
home, se t’ha dit el que és el bé. 
Romans VIII, 12-17 We are joint-heirs with 
Christ. Matthew VII, 15-23 Beware of false 
prophets. 

27.05.07; 07.06.09; 23.05.10; 03.06.12; 19.05.13; 
31.05.15; 15.05.16; 27.05.18; 09.06.19; 

  136 Erforsche mich, Gott, und erfahre 
mein Herze 

Examine me, God, and learn of my heart 
/ Examíname , oh Dios, y conoce mi 
corazón / Oh Déu, examineu-me i 
coneixeu el meu cor  

  178 Wo Gott, der Herr, nicht bei uns hält If God, the Lord, hold not with us / Si 
Dios Nuestro Senyor no está con 
nosostros / Si Déu, el Senyor, no és amb 
nosaltres 

Ninth Sunday 
after Trinity 
 
 

   94 Was frag ich nach der Welt? What care I for the world? / ¿Qué me 
importa el mundo? / Què m’importa el 
món? 
1Corinthians X, 6-13 Take heed lest you fall. Luke 
XVI, 1-9 Parable of the unjust steward. 

11.03.07; 23.09.07; 07.03.10; 19.09.10; 03.03.13; 
22.09.13; 28.02.16; 18.09.16; 24.03.19; 22.09.19;  
 
 
 

105 Herr, gehe nicht ins Gericht mit 
deinem Knecht 

Lord, enter not into judgement with Thy 
servant / Señor, no juzgues a tu siervo / 
Senyor, no volgueu judicar el vostre 
servent 

  168 Tue Rechnung! Donnerwort! Make a reckoning! Thunderword! / Da 
cuentas de tu deuda. Palabra de trueno! / 
Passa comptes! Paraula de tro! 



Tenth Sunday 
after Trinity 

   46 Schauet doch und sehet, ob irgend ein 
Schmerz sei 

Behold then and see if there is any 
sorrow / Contemplad si hay un dolor 
como el mío / Mireu i vegeu si hi ha un 
dolor com el meu 
1Corinthians XII, 1-11 Spiritual gifts are diverse. 
Luke XIX, 41-48 Jesus weeps over Jerusalem. 

04.06.06; 14.01.07; 27.05.07; 11.05.08; 31.05.09; 
17.01.10; 23.05.10; 12.06.11; 27.05.12; 20.01.13; 
19.05.13; 08.06.14; 24.05.15; 17.01.16; 15.05.16; 
04.06.17; 20.05.18; 20.01.19; 09.06.19; 31.05.20;  

  101 Nimm von uns, Herr, du treuer Gott Take from us, Lord, Thou faithful God / 
Aparta de nosotros, Señor / Senyor, Déu 
de fidelitat, allunyeu de nosaltres 

102 Herr, deine Augen sehen nach dem 
Glauben 

Lord, Thine eyes look towards the Faith / 
Señor, tus ojos miran hacia la fe / 
Senyor, els vostres ulls miren la fe 

Eleventh 
Sunday after 
Trinity 

  113 Herr Jesu Christ, du höchstes Gut Lord Jesus Christ, Thou highest good / 
Señor Jesucristo, fuente de gracia / 
Senyor Jesucrist, vós, el bé més gran 
1Corinthians XV, 1-10 Christ’s resurrection. Luke 
XVIII, 9-14 Parable of the Pharisee and the 
Publican. 

04.02.07; 28.10.07; 07.02.10; 24.10.10; 10.02.13; 
27.10.13; 07.02.16; 23.10.16; 10.02.19; 27.10.19;  

  179 Siehe zu, dass deine Gottesfurcht 
nicht Heuchelei sei 

See to it that thy God-fearing be not 
hypocrisy / Cuídate de que tu temor de 
Dios no sea hipocresía / Procura que el 
teu temor de Déu no sigui hipocresia 

  199 Mein Herze schwimmt im Blut My heart swims in blood / Mi corazón se 
anega en sangre / El meu cor banyat en 
sang 

Twelfth Sunday 
after Trinity 
 
 
 
 
 

   35 Geist und Seele wird verwirret Spirit and soul become confused / Se 
turbarán el espíritu y el alma / Esperit i 
ànima estan confosos 
2Corinthians III, 4-11 Ministers of a new 
Covenant. Mark VII, 31-37 The deaf man cured. 

10.09.06; 06.09.09; 09.09.12; 06.09.15; 09.09.18; 
 
 
 
 
 
 
 
 

69 a Lobe den Herrn, meine Seele Praise the Lord, my soul / Bendice, alma 
mía, al Señor / Beneeix el Senyor, ànima 
meva 



Twelfth Sunday 
after Trinity 

  137 Lobe den Herren, den mächtigen 
König der Ehren 

Praise the Lord, the mighty king of 
honours / Alabad al Señor, rey poderoso 
/ Lloeu el Senyor, poderós rei de la 
glòria 

10.09.06; 06.09.09; 09.09.12; 06.09.15; 09.09.18; 

Thirteenth 
Sunday after 
Trinity 

   33 Allein zu dir, Herr Jesu Christ Alone on Thee, Lord Jesus Christ / Sólo 
en tí, Jesucristo  /  Només en vós, Senyor 
Jesucrist 
Galatians III, 15-22 The promises made to 
Abraham. Luke X, 23-37 The parable of the Good 
Samaritan. 

15.07.07; 11.07.10; 14.07.13; 10.07.16; 14.07.19; 

   77 Du sollst Gott, deinen Herren, lieben Thou shalt love God, thy Lord / Amarás 
al Señor tu Dios / Estima Déu, el teu 
Senyor 

  164 Ihr, die ihr euch von Christo nennet You, who call yourselves after Christ / 
Vosotros que os decís discípulos de 
Cristo / Vosaltres que us dieu deixebles 
del Crist 

Fourteenth 
Sunday after 
Trinity 

   17 Wer Dank opfert, der preiset mich Whoever offers me thanks, praises me /  
El que rinde alabanza me honrará / El 
qui em dóna gràcies em glorifica 
Galatians V, 16-24 Walk in the Spirit. Luke XVII, 
11-19 The healing of the lepers 

02.04.06; 14.10.07; 31.05.09; 10.10.10; 27.05.12; 
13.10.13; 24.05.15; 09.10.16; 20.05.18; 13.10.19;  

   25 Es ist nichts Gesundes an meinem 
Leibe 

There is nothing healthy in my body / No 
hay nada sano en mi cuerpo / Ja no hi ha 
força al meu cos 

   78 Jesu, der du meine Seele Jesus, Thou who my soul / Jesús, tú que 
mi alma / Jesús, vós que  la meva ànima 

Fifteenth 
Sunday after 
Trinity 
 
 

   51 Jauchzet Gott in allen Landen! Preise God in all lands! / Alabad a Dios 
en toda su creación / Lloeu Déu per tot 
arreu! 
Galatians V, 25-VI, 10 The fruits of the spirit. 
Matthew VI, 23-34 The birds of the air, the 
flowers of the field. 

27.02.11; 02.03.14; 26.02.17; 
Also general use. 



Fifteenth 
Sunday after 
Trinity 

99 Was Gott tut, das ist wohlgetan What God does, surely that is right / Lo 
que Dios hace, bien hecho está / El que 
Déu ha fet, està ben fet 

27.02.11; 02.03.14; 26.02.17; 

  100 Was Gott tut, das ist wohlgetan What God does, surely that is right / Lo 
que Dios hace, bien hecho està / El que 
Déu ha fet, està ben fet 

  138 Warum betrübst du dich, mein Herz? Why are you troubled, my heart? / ¿Por 
qué se aflige mi corazón? / Cor meu, per 
què t’entristeixes? 

Sixteenth 
Sunday after 
Trinity 
 
 
 
 

    8 Liebster Gott, wann werd ich sterben? Dearest God, when shall I die? / Cuándo 
moriré, amado Señor? / Déu meu, quan 
arribarà la meva hora? 
Ephesians III, 13-21 Paul prays that the Ephesians 
will see the Love of God. Luke VII, 11-17 The 
raising of the son of the widow of Nain. 

09.06.13; 05.06.16; 
 
 
 
 
 
 
    27 Wer weiss, wie nahe mir mein Ende Who knows how near is my end / Quién 

sabe cuán cercano está mi fi / Qui sap si 
m’està arribant l’ hora 

   95 Christus, der ist mein Leben Christ who is my life / Cristo, por quien 
yo vivo / Crist que és la meva vida 

161 Komm, du süsse Todesstunde Come thou sweet death’s hour / Ven, 
dulce hora de la muerte / Vine, dolça 
hora de la mort 

Seventeenth 
Sunday after 
Trinity 
 
 
 
 
 
 
 

   47 Wer sich selbst erhöhet, der soll 
erniedriget werden 

Whoever himself exalteth shall be abased 
/ Porque el que se enaltece será 
humillado / Tot aquell qui s’exalta a si 
mateix serà humiliat 
Ephesians IV, 1-6 Exhortation to unity. Luke XIV, 
1-11 Whoever himself exalteth shall be abased. 

30.07.06; 02.09.07; 26.07.09; 29.07.12; 01.09.13; 
26.07.15; 28.08.16; 29.07.18; 01.09.19;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  114 Ach, lieben Christen, seid getrost Ah, dear Christians, be conforted / 
Armaos de valor, cristianos / Cristians 
estimats, tingueu confiança 
Ephesians IV, 1-6. Luke XIV, 1-11 Christ heals 
the dropsical man. 



Seventeenth 
Sunday after 
Trinity 

  148 Bringet dem Herrn Ehre seines 
Namens 

Bring to the Lord honour of His name / 
Dad al Señor la honra debida a su 
nombre / Doneu al Senyor la glòria del 
seu nom 

30.07.06; 02.09.07; 26.07.09; 29.07.12; 01.09.13; 
26.07.15; 28.08.16; 29.07.18; 01.09.19; 

St. Michael 19 Es erhub sich ein Streit A Battle arose / Comenzó una batalla / 
Hi hagué una batalla 
Matthew XVIII, 1-11. Whoever humbles himself is 
greatest in heaven. 

15.08.07; 15.08.08; 15.08.09; 15.08.10; 14.08.11, 
15.08.12, 15.08.13; 15.08.14; 15.08.15; 14.08.16; 
15.08.18; 15.08.19; 15,08.20; 

50 Nun ist das Heil und die Kraft Now has the salvation and the strength / 
Ahora  la salvación y el poder / Ara, la 
salvació i el poder 

130 Herr Gott, dich loben alle wir Lord God, we all praise Thee / Señor 
Dios, todos te alabamos / Senyor Déu, 
tothom us lloa 

149 Man singet mit Freuden vom Sieg Let songs of rejoicing be raised / Voz de 
júbilo y de salvación / La victòria es 
canta amb alegria 

  219 Siehe, es hat überwunden der Löwe Behold, the Lion has triumphed / Ved el 
triunfo del león / Vegeu, el lleó ha 
triomfat 

Eighteenth 
Sunday after 
Trinity 

   96 Herr Christ, der ein’ge Gottessohn Lord Christ, the only Son of God / Jesús 
unigénito de Dios / Crist Senyor, fill 
unigènit de Déu 
1Corinthians I, 4-8 Paul gives thanks for the grace 
of God given to the Corinthians. Matthew XXII, 
34-46 The first great commandement. 

26.10.08; 30.11.08; 23.10.11; 27.11.11; 26.10.14; 
30.11.14; 29.10.17; 03.12.17; 25.10.20; 29.11.20; 

  169 Gott soll allein mein Herze haben God alone shall have my heart / Que sólo 
Dios posea mi corazón / Sols Déu ha de 
posseir el meu cor 

Nineteenth 
Sunday after 
Trinity 

    5 Wo soll ich fliehen hin? Where shall I flee to? / ¿Hacia dónde he 
de huir? / Cap a on fugiré? 
Ephesians IV, 22-28 Put on the new man. Matthew 
IX, 1-8 The sick healed of the palsy.  

02.08.09; 05.08.12; 02.08.15; 05.08.18; 
 
 
 



Nineteenth 
Sunday after 
Trinity 
 

   48 Ich elender Mensch, wer wird mich 
erlösen? 

I wretched man, who will deliver me? /  
¿Quién me librará de este cuerpo de 
muerte? / Miserable de mi, qui 
m’alliberarà? 

02.08.09; 05.08.12; 02.08.15; 05.08.18; 

   56 Ich will den Kreuzstab gerne tragen I will gladly carry the Cross / Llevaré con 
alegría el peso de la Cruz / De bon grat 
portaré la creu 

Twentieth 
Sunday after 
Trinity 

   49 Ich geh und suche mit Verlangen I go and seek with longing / Voy y te 
busco con fervor / Us cerco amb fervor 
Ephesians V, 15-21 Avoid bad company. Matthew 
XXII, 1-14 Parable of the marriage of the King’s 
son. 

20.08.06; 12.10.08; 16.08.09; 09.10.11; 19.08.12; 
12.10.14; 16.08.15; 15.10.17; 19.08.18; 11.10.20; 

  162 Ach! ich sehe, jetzt, da ich zur 
Hochzeit gehe 

Ah! Now I see, as I go to the marriage / 
Ahora me dirijo a la boda / Ara veig que 
m’adreço a les noces  

  180 Schmücke dich, o liebe Seele Deck yourself, my soul, with gladness / 
Adórnate, alma, con alegría /  
Engalana’t, ànima estimada 

Twenty-first 
Sunday after 
Trinity 

38 Aus tiefer Not schrei’ ich zu dir From the depths of woe I cry to Thee /  
De lo profundo a tí clamo / Des de 
l’abisme, clamo a vós Senyor 
Ephesians VI, 10-17 Put on the armour of God. 
John IV, 46-54 The healing of the officer’s son. 

02.04.06; 01.11.08; 29.03.09; 21.03.10; 10.04.11; 
17.03.13; 06.04.14; 01.11.14; 22.03.15; 13.03.16; 
30.10.16; 02.04.17; 18.03.18; 07.04.19; 29.03.20; 
01.11.20; 

   98 Was Gott tut, das ist wohlgetan What God does, surely that is right / Lo 
que Dios hace, bien hecho está / El que 
Déu ha fet, està ben fet 

  109 Ich glaube, lieber Herr, hilf meinem 
Unglauben! 

I believe, dear Lord, help my unbelief / 
Creo, Señor, sana mi incredulidad / 
Senyor estimat, jo crec, ajudeu-me en la 
meva incredulitat  

  188 Ich habe meine Zuversicht auf den 
getreuen Gott gericht 

I have placed my confidence in the true 
God / He puesto mi fe en Dios / En el 
Déu veritable tinc posada la meva 
confiança 



Twenty-second 
Sunday after 
Trinity 
 
 

55 Ich armer Mensch, ich Sündenknecht I wretched man, I, slave of sin / Débil 
alma, esclava del pecado / Esclau del 
pecat, pobre de mi 
Philippians I, 3-11 Paul’s love for the Philippians. 
Matthew XVIII, 23-25 Parable of the unmerciful 
servant. 

10.12.06; 06.12.09; 11.09.11; 09.12.12; 06.12.15; 
17.09.17; 09.12.18; 13.09.20; 
 
 
 
 

   89 Was soll ich aus dir machen, 
Ephraim? 

What shall I make of thee, Ephraim? / 
¿Qué haré de tí, oh Efraín? / Què he de 
fer amb tu, Efraïm? 

  115 Mache dich, mein Geist, bereit Make thyself ready, my spirit / 
Prepárate, alma mía / Ànima meva, 
estigues preparada 

Twenty-third 
Sunday after 
Trinity 
 

52 Falsche Welt, dir trau ich nicht! False world, I do not trust you / No confío 
en tí, mundo mendaz / Món de perfídia, 
en tu no confio 
Philippians III, 17-21 Follow not carnal things, as 
many do. Matthew XXII, 15-22 The Pharisees and 
the tribute to Caesar. 

19.10.08; 16.10.11; 19.10.14; 22.10.17; 18.10.20;  
  

139 Wohl dem, der sich auf seinen Gott 
recht kindlich kann verlassen! 

Well for him, who can depend, childlike, 
on his God / Feliz quien como un niño, 
confía en su Dios /  Feliç aquell que en el 
seu Déu es pot abandonar com un nen  

  163 Nur jedem das Seine Only to each his due / A cada cual lo 
suyo / A cadascú el seu 

Twenty-fourth 
Sunday after 
Trinity 

   26 Ach wie flüchtig, ach wie nichtig Ah, how fleeting, ah, how fading / Oh, 
cuán efímera, cuán vana / Ah, què 
efímera, què fútil 
Colossians I, 9-14 Prayer for the increase of grace. 
Matthew IX, 18-26 Raising of Jairus’s daughter. 
Mark 5,21-43 Damsel, I say unto thee, arise. 

02.07.06; 28.06.09; 01.07.12; 28.06.15;  01.07.18; 

   60 O Ewigkeit, du Donnerwort Oh eternity, thou thunder-word / 
Eternidad, terrible palabra / Oh 
eternitat, terrible paraula 

 



Twenty-fifth 
Sunday after 
Trinity 

   90 Es reisset euch ein schrecklich Ende There ripens a dreadful ending for you / 
Os espera un fin terrible / Us espera un 
final terrible 
1Thessalonians IV, 13-18 Christ’s second coming.  
Matthew XXIV, 15-28 Christ’s prediction of his 
second coming. 

09.11.08; 06.11.11; 09.11.14; 12.11.17; 08.11.20; 

  116 Du Friedefürst, Herr Jesu Christ Thou Prince of Peace, Lord Jesus Christ / 
Señor Jesucristo, príncipe de la paz / 
Senyor Jesucrist, príncep de la pau 

Twenty-sixth 
Sunday after 
Trinity 

   70 Wachet! betet! Seid bereit! Watch, pray, be prepared! / Vigilad, 
orad, estad preparados  / Vetlleu, 
pregueu, estigueu preparats! 
2Peter III, 3-13 Christ’s second coming. Matthew 
XXV, 31-46 The Last Judgement. 

23.11.08; 20.11.11; 23.11.14; 26.11.17; 22.11.20;  

Twenty-seventh 
Sunday after 
Trinity 

140 Wachet auf, ruft uns die Stimme Sleepers wake / Despertad, una voz os 
llama / Desperteu, ens crida la veu 
2Corinthians V, 1-10 Assurance of Salvation. 
Matthew XXV, 1-13 Parable of the wise virgins.  

09.11.08; 06.11.11; 09.11.14; 12.11.17; 08.11.20; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SACRED CANTATAS FOR THE FEASTS OF THE YEAR 
 
YEAR MONTH DAY CANTATAS YEAR MONTH DAY CANTATAS 
2006 January        1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV                                                                                          2006 July  2 26, 51, 60, 72, 73, 111, 156                                                                                                 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   23 51, 186, 187 
 March 26 51, 54, 68, 165, 173, 174   30 47, 51, 114, 148 
 April 2 17, 25, 38, 51, 78, 98, 109, 188  August 15 10, 50, 51, 147 
  9 51, 182   20 49, 51, 162, 180 
  16 4, 31, 51, 160, 249  September 3 51, 86, 87, 108, 166 
  23 42, 51, 67   10 35, 51, 69 a, 137 
  30 51, 134, 145   24 51, 181 
 May 7 51, 85, 104, 112  October 15 51, 54 
  28 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183  November 5 51, 98 
 June 4 24, 42, 46, 51, 67, 102, 108, 166, 177, 185   12 2, 51, 76 
         December 8 1, 51, 55 
           10 51, 72, 73, 89, 111, 115, 156 
           17 51, 132 
          25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
          31 32, 51, 124, 154, 217 
              
2007 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2007 July 1 51, 72, 73, 111, 156 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   15 33, 51, 77, 164 
  7 51, 58, 63, 91, 110, 153, 191, 248/I  August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 
  14 3, 13, 46, 51, 101, 102, 155   September 2 47, 51, 114, 148 
  28 22, 23, 51, 127, 159   16 21, 51, 135 
 February 4 51, 93, 107, 113, 179, 199   23 51, 94, 105, 168, 181 
  18 24, 51, 177, 185   30 20, 39, 51, 75 
 March     11 51, 94, 105, 168  October 14 17, 25, 51, 54, 78 
  18 51, 54   28 51, 98, 113, 179, 199 
 April 1 51, 182  November 11 2, 51, 76 
  15 42, 51, 67  December 2 36, 51, 61, 62 
 May 13 34, 59, 51, 59, 74, 172, 218   8 1, 51 
  20 11,12, 37, 43, 51, 103, 128, 146   9 51, 72, 73, 111, 156 
  27 34, 45, 46, 51, 59, 74, 101, 102, 136, 172, 178, 218   16 51, 141 
  June 3 51, 108, 166     25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III  
  24 7, 30, 51, 167, 220     30 51, 58, 153, 248/V 



        
2008 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2008 August 15 19, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   24 51, 129, 165, 176 
  13 51, 58, 153  September 7 14, 51, 81 
 March 2 51, 54   14 51, 165, 182 
  16 51, 182   21 51, 84, 92, 144, 181 
  23 4, 31, 51, 160, 249  October 12 49, 51, 54, 98, 162, 180 
  30 42, 51, 67   19 51, 52, 139, 163 
 April 6 6, 51, 66   26 51, 96, 169 
  13 51, 85, 104, 112, 175, 184  November 1 38, 51, 98, 109, 185, 188 
  27 51, 107   9 2, 51, 76, 90, 116, 140 
 May 4 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   23 51, 70 
  11 24, 42, 46, 51, 67, 102, 177, 185   30 51, 96, 169 
  18 51, 68, 173, 174  December 7 51, 72, 73, 111, 156 
 June 29 51, 72, 73, 111, 156   8 1, 51 
         14 51, 132 
         21 1, 51 
          25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
         28 28, 51, 82, 83, 122, 125, 152, 157, 158 
               
2009 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2009 July 19 51, 186, 187 

  4 51, 64, 133, 151, 248/III   26 47, 51, 114, 148 
  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI  August 2 5, 48, 51, 56 
 March 22 51, 68, 165, 173, 174   15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 
  29 38, 51, 98, 109, 188   16 49, 51, 162, 180 
 April 5 51, 182   30 51, 86, 87, 108, 166 
  12 4, 31, 51, 160, 249  September 6 35, 51, 69 a, 137 
  19 42, 51, 67   20 51, 181 
  26 51, 134, 145  October 11 51, 54 
 May 3 51, 85, 104, 112  November 1 51, 98 
  24 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   8 2, 51, 76 
   31 17, 24, 25, 42, 46, 51, 67, 78, 102, 177, 185    December 6 51, 55, 89, 115 
 June  7 45, 51, 136, 178   8 1, 51 
  28 26, 51, 60, 72, 73, 111, 156   13 51, 132 
         25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
          27 32, 51, 124, 154, 217 
               



2010 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2010 July 11 33, 51, 164 
  3 51, 64, 133, 151, 248/III  August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 219 
  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI  September 12 21, 51, 135 
  10 51, 58, 63, 91, 110, 153, 191, 248/I   19 51, 94, 105, 168, 181 
  17 3, 13, 46, 51, 101, 102, 155   26 20, 39, 51, 75 
  31 22, 23, 51, 127, 159  October 10 17, 25, 51, 54, 78 
 February 7 51, 88, 93, 107, 113, 179, 199   24 51, 98, 113, 179, 199 
 March 7 51, 94, 105, 168  November 21 51, 70 
  14 51, 54   28 36, 51, 61, 62 
  21 38, 51, 98, 109, 188  December 5 51, 72, 73, 111, 156 
  28 51, 182   8 1, 51 
 April 11 42, 51, 69   12 51, 141 
 May 9 34, 51, 59, 74, 172, 218   25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
  16 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   26 51, 57, 58, 153, 248/V 
  23 24, 34, 42, 45, 46, 51, 59, 67, 74, 101, 102, 136, 172, 177, 

178, 185, 218 
        

  30 44, 51, 108, 166, 183         
 June 20 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV         
  27 51, 72, 111, 156          
                
2011 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2011 August 14 19, 50, 51, 130, 149, 219 

  2 51, 64, 133, 151, 248/III   15 10, 50, 51, 147 
  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   21 51, 129, 165, 176 
  9 51, 58, 153  September 4 14, 51, 81 
  February 13 9, 51, 170     11 51, 55, 89, 115 
  27 51, 99, 100, 138, 141   18 51, 84, 92, 144, 181 
 April 3 51, 54  October 9 49, 51, 54, 162, 180 
  10 38, 51, 98, 109, 188   16 51, 52, 139, 163 
  17 51, 182   23 51, 96, 169 
  24 4, 31, 51, 160, 249  November 1 16, 41, 51, 171 
 May 1 42, 51, 67   6 51, 90, 116, 140 
  8 6, 51, 66   13 51, 98 
  15 51, 85, 104, 112, 175, 184   20 51, 70 
  29 51, 107   27 51, 96, 169 
 June 5 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183  December 4 51, 72, 73, 111, 156 
  12 24, 42, 46, 51, 67, 102, 177, 185   8 1, 51 
  19 51, 68, 173, 174   11 51, 147 
  26 51, 72, 73, 111, 156   18 1, 51 



       2011 December 25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 
248/I, 248/II, 248/III 

              
2012 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2012 July 1 26, 51, 60, 72, 73, 111, 156 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   22 51, 184, 186, 187 
 March 18 51, 54, 68, 165, 173, 174   29 47, 51, 148 
 April 1 51, 182  August 5 5, 48, 51, 56 
  8 4, 31, 51, 160, 249   15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 
  15 42, 51, 67   19 49, 51, 162, 180 
  22 51, 145  September 2 51, 86, 87, 108, 166 
  29 51, 85, 104, 112, 134   9 35, 51, 55, 69 a, 137 
 May 6 51, 76   23 51, 181 
  20 11, 12, 37, 43, 51, 103, 128, 146  October 14 51, 54 
  27 17, 24, 25, 46, 51, 78, 102, 108, 166, 177, 185   28 51, 98 
 June  3 44, 45, 51, 136, 178, 183, 194  November 1 51, 64 
  24 7, 30, 51, 167, 220   11 2, 51, 76 
        December 2 51, 62 
         8 1, 51 
          9 51, 72, 73, 89, 111, 115, 156 
          16 51, 132 
         25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
         30 32, 51, 124, 154, 217 
           
2013 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2013 July 14 33, 51, 77, 164  

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI  August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219  
  13 51, 58, 63, 91, 110, 153, 191, 248/I  September 1 47, 51, 114, 148 
  20 3, 13, 46, 51, 101, 102, 155    15 21, 51, 135 
 February 3 22, 23, 51, 127, 159   22 51, 94, 105, 168 
  10 51, 88, 93, 107, 113, 179, 199   29 20, 39, 51, 75 
 March 3 51, 94, 105, 168  October 13 17, 25, 51, 54, 78 
  10 51, 54   20 51, 98 
  17 38, 51, 98, 109, 188   27 51, 113, 179, 199 
  24 51, 182  November 10 2, 51, 76 
 April 7 42, 51, 67  December 1 36, 51, 61, 62 
 May 5 34, 51, 59, 74, 172, 218   8 51, 72, 73, 111, 156 
  12 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   15 51, 141 
  19 24, 34, 42, 45, 46, 51, 59, 67, 74, 101, 102, 136, 172, 177, 

178, 185, 218 
  25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 



2013 May 26 51, 108, 166 2013 December 29 51, 58, 153, 248/V 
 June 9 8, 27, 51, 95, 161     
  23 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV       
  30 51, 72, 73, 111, 156         
               
2014 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2014 August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 

  5 51, 64, 133, 151, 248/III   24 51, 129, 165, 176 
  6 51, 65, 123, 248/VI  September 7 14, 51, 81 
  12 51, 58, 153   14 51, 165, 182 
 February 2 51, 82, 83, 125, 157, 158   21 51, 84, 92, 144, 181 
  16 9, 51, 170  October 12 49, 51, 54, 162, 180 
 March  2 51, 99, 100, 138, 141   19 51, 52, 139, 163 
  30 51, 54  November 1 38, 51, 98, 109, 188 
 April 6 38, 51, 98, 109, 188   9 2, 51, 76, 90, 98, 116, 140 
  13 51, 182   23 51, 70 
  20 4, 31, 51, 160, 249   30 51, 96, 169 
  27 42, 51, 67, 174  December 7 51, 72, 73, 111, 156 
 May 4 6, 51, 66   8 1, 51 
  11 51, 85, 104, 112, 175, 184   14 51, 132 
  25 51, 107   21 1, 51 
 June  1 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
  8 24, 42, 46, 51, 67, 102, 177, 185   28 28, 51, 82, 83, 122, 125, 152, 157, 158 
  15 51, 68, 173, 174         
                
2015 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2015 July 19 51, 186, 187 

  4 51, 64, 133, 151, 248/III   26 47, 51, 114, 148 
  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI  August 2 5, 48, 51, 56 
 March 15 51, 54, 68, 165, 173, 174   15 10, 19, 50, 51, 130, 145, 149, 219 
  22 38, 51, 98, 109, 188   16 49, 51, 162, 180 
  29 51, 182   30 51, 86, 87, 108, 166 
 April 5 4, 31, 51, 160, 249  September 6 35, 51, 69 a, 137 
  12 42, 51, 67   20 51, 181 
   19 51, 134, 145  October          11 51, 54 
  26 51, 85, 104, 112   25 51, 98 
 May  17 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183  November 8 2, 51, 76 
  24 17, 24, 25, 46, 51, 78, 102, 108, 166, 177, 185  December 6 51, 55, 89, 115 
  31 45, 51, 136, 178   8 1, 51 
 June 28 26, 51, 60, 72, 73, 111, 156   13 51, 132 



        2015 December 25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 
248/I, 248/II, 248/III 

           27 32, 51, 124, 133, 154, 217 
            
2016 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2016 July 10 33, 51, 77, 164  

  3 51, 64, 133, 151, 248/III  August 14 19, 50, 51, 130, 149, 219 
  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   15 10, 50, 51, 147 
  10 51, 58, 63, 91, 110, 153, 191, 248/I   28 47, 51, 114, 148 
  17 3, 13, 46, 51, 101, 102, 155  September 11 21, 51, 135 
  31 22, 23, 51, 127, 159   18 51, 94, 105, 168, 181 
 February 7 51, 88, 93, 107, 113, 179, 199   25 20, 39, 51, 75 
  28 51, 94, 105, 168  October 9 17, 25, 51, 54, 78 
 March 6 51, 54   16 51, 98 
  13 38, 51, 98, 109, 188   23 51, 113, 179, 199 
  20 51, 182   30 38, 51, 98, 109, 188 
 April  3 42, 51, 67  November 27 36, 51, 61, 62 
  May 1 34, 51, 59, 74, 172, 218   December 4 51, 72, 73, 111, 156 
  8 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   8 1, 51 
  15 24, 34, 42, 45, 46, 51, 59, 67, 74, 101, 102, 136, 172, 177, 

178, 185, 218 
  11 51, 141 

  22 51, 108, 166   25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 
248/I, 248/II, 248/III 

  29 44, 51, 183          
 June 5 8, 27, 51, 95, 161         
  19 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV         
  26 51, 72, 73, 111, 156         
                
2017 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2017 July 2 9, 51, 72, 73, 111, 156, 170 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 153, 248/VI  August 15 10, 50, 51, 147 
  8 51, 58   27 51, 129, 165, 176 
 February 12 9, 51, 170  September 10 14, 51, 81 
  26 51, 99, 100, 141   17 51, 55, 89, 115 
 March 26 51, 54   24 51, 84, 92, 144, 181 
 April 2  38, 51, 98, 109, 188  October  15 49, 51, 54, 162, 180 
  9 51, 182   22 51, 52, 139, 163 
  16 4, 31, 51, 160, 249   29 51, 96, 167 
  23 42, 51, 67  November 5 51, 98 
  30 6, 51, 66   12 2, 51, 76, 90, 116, 140 
 May 7 51, 85, 78, 104, 112, 175, 184   26 51, 70 



2017 May 21 51, 107 2017 December 3 51, 96, 169 
  28 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   8 1, 51 
 June 4 24, 42, 46, 51, 67, 177, 185, 192   10 51, 72, 73, 111, 156 
  11 51, 68, 173, 174   17 51, 132 
         24 1, 51 
         25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
          26 51, 138 
         31 28, 51, 82, 83, 122, 125, 152, 157, 158 
               
2018 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2018 July 1 26, 51, 60, 72, 73, 111, 156 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI   22 51, 186, 187 
 March 11 51, 54, 68, 165, 173, 174   29 47, 51, 114, 148 
  18 38, 51, 98, 109, 188  August 5 5, 48, 51, 56 
   25 51, 182    15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 
 April 1 4, 31, 51, 160, 249   19 49, 51, 162, 180 
  8 42, 51, 67  September 2 51, 86, 87 
  15 51, 134, 145   9 35, 51, 55, 69 a, 137 
  22 51, 85, 104, 112   23 51, 181 
 May 13 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183  October 14 51, 54 
  20 17, 24, 25, 42, 46, 51, 67, 78, 102, 108, 166, 177, 185   21 51, 98 
  27 45, 51, 136, 178  November 11 2, 51, 76 
 June 3 44, 51, 183  December 2 51. 61, 77 
  24 7, 30, 51, 167, 220   8 1, 51 
          9 51, 72, 73, 89, 111, 115, 156 
          16 51, 132 
         25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191 

248/I, 248/II, 248/III 
         30 32, 51, 124, 154, 217 
           
2019 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2019 July 14 33, 51, 77, 164 

  6 2, 51, 65, 76, 123, 248/VI  August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 
  13 51, 58, 63, 91, 110, 153, 191, 248/I   18 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149 
  20 3, 13, 46, 51, 101, 102, 155  September 1 47, 51, 114, 148 
 February 3 22, 23, 51, 127, 159   15 21, 51, 135 
  10 51, 88, 93, 107, 113, 199   22 51, 94, 105, 168 
  24 24, 51, 177, 185   29 20, 39, 51, 75 
 March 24 51, 94, 105, 168  October 13 17, 25, 51, 54, 78 
  31 51, 54   27 51, 113, 179, 199 



2019 April 7 38, 51, 98, 109, 188 2019 November 10 2, 51, 76, 98 
  14 51, 182  December 1 36, 51, 61, 62 
  28 42, 51, 67   8 51, 72, 73, 111, 156 
 May 26 34, 51, 59, 74, 172, 218   15 51, 141 
 June 2 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
  9 24, 34, 42, 45, 46, 51, 59, 67, 74, 101, 102, 136, 172, 177, 

178, 185, 218 
  29 51, 58, 153, 248/V 

  16 51, 108, 166        
              
2020 January 1 16, 41, 51, 143, 171, 248/IV 2020 August 15 10, 19, 50, 51, 130, 147, 149, 219 

  5 51, 64, 133, 151, 248/III   23 51, 129, 165, 176 
  6 51, 65, 123, 248/VI  September 6 14, 51, 81 
  12 51, 58, 153   13 51, 89, 115 
 February 2 51, 82, 83, 125, 157, 158   20 51, 55, 84, 92, 144, 181 
  16 9, 51, 170  October  11 49, 51, 54, 162, 180 
 March 29 38, 51, 98, 109, 188   18 51, 52, 139, 163 
 April 5 51, 182   25 51, 96, 169 
  12 4, 31, 51, 160, 249  November 1 38, 51, 98, 109, 188 
  19 42, 51, 67   8 2, 51, 76, 90, 116, 140 
  26 6, 51, 66   22 51, 70 
 May 3 51, 85, 104, 112, 175, 184   29 51, 96, 169 
  17 51, 107  December 13 51, 132 
  24 11, 12, 37, 43, 44, 51, 103, 128, 146, 183   20 1, 51 
  31 24, 42, 46, 51, 67, 102, 177, 185   25 40, 51, 57, 58, 63, 64, 91, 110, 121, 133, 151, 153, 191, 

248/I, 248/II, 248/III 
 June 7 51, 68, 173, 174   27 28, 51, 82, 83, 122, 125, 152, 157, 158 
  28 9, 51, 72, 73, 111, 156, 170        
 


